
PSALMUS 24 

   
      Qui  te  exspectant,   Domine,    non confundentur. 


1.    Ad te,  Domine, levavi   animam meam  *  Deus meus, in te confido;  non  erubescam. 


2.    Neque exsultent super me inimici me-i,  *   et enim  universi  qui  sustinent  te    non  confundentur. 
 


3.     Confundantur   infideli-ter  agentes    *   propter  vani-tatem. 


4.    Vi-as  tu-as,  Domine,  demonstra  mihi    *    et  semi  tas   tu-as   edoce  me. 


5.    Dírige me in veritate  tu-a et doce me, † qui-a tu es De-us sa-lutis me-ae, * et te sustínu-i   tota di-e. 


6.    Reminíscere miserati-onum tuarum, Domine, * et  misericordi-arum tuarum, quoniam a saeculo sunt.  


7.    Peccata juventutis me-ae et delicta me-a  ne memíneris; † secundum 


     misericordi-am tu-am memento me-i tu,   *   propter  bonitatem  tu-am, Domine.   
 






8.    Dulcis et rectus Dominus   *   propter hoc peccatores  vi-am  docebit; 


9.    díriget mansu-e-tos  in judici-o,  *   docebit mites vi-as su-as. 


10.  Universae vi-ae Domini misericordi- a  et veritas    *    custodi-entibus 


                                                     testamentum e-jus et testimoni- a  e-jus. 


11.  Propter nomen tu-um, Domine, propi-ti-á-beris  peccato me-o:    *   multum  est  enim. 


12.  Quis est homo qui timet Dominum?   *   Docebit  e-um  vi-am quam e-li-gat. 


13.   Anima e-jus in bonis demorabitur,   *   et semen e-jus hereditabit terram. 


 14.  Famili-áriter aget Dominus cum timentibus e-um,  *   ut testamentum su-um mani-festet  il-lis. 


 15.  Oculi  me-i  semper ad Dominum,  *  quoni-am ipse  evellet de laque-o pedes me-os. 


16.  Réspice in me et misere-re me-i,  *   qui-a unicus et pauper sum ego. 
 






17.  Dilata  angusti-as cordis me-i   * et de ne-ces-si-tatibus me-is  e-ru-e me. 


18. Vide humilitatem me-am et la-borem me-um   *   et dimitte  universa delicta  me-a.      


19.  Réspice  inimicos me-os, quoni-am multipli-cati  sunt,   *   et odi-o crude-li  oderunt me. 


20.  Custodi  animam me-am  et eru-e me;   *  non erubescam, quoni-am  speravi  in te. 


21.  Innocenti-a  et  aequitas  custodi-ant  me,  *  qui-a sustinu-i te. 


22.  Libera, De-us, Isra-el   *   ex omnibus tribulati-o-nibus su-is. 

 
Zij die op u hopen, Heer, worden niet beschaamd. 

Naar u, Heer, gaat mijn verlangen uit, mijn God op u vertrouw ik, maak mij niet te schande, laat mijn 

vijanden niet triomferen. Immers, zij die op u hopen worden niet beschaamd. 

Beschaamd worden zij die u achteloos verraden. 

Maak mij, Heer, met uw wegen vertrouwd, leer mij uw paden te gaan. 

Wijs mij de weg van uw waarheid en onderricht mij, want u bent de God die mij redt, op u blijf ik hopen, 

elke dag weer. 

Denk aan uw barmhartigheid, Heer, aan uw liefde door de eeuwen heen. 

Denk niet aan de zonden uit mijn jeugd maar denk met liefde aan mij en laat uw goedheid spreken, 

Heer.  

Goed en rechtvaardig is de Heer: hij wijst zondaars de weg, wie nederig zijn leidt hij in het rechte 

spoor, hij leert hun zijn paden te gaan. 

Liefde en trouw zijn de weg van de Heer voor wie de wetten van zijn verbond onderhouden. 

Vergeef mij, Heer, mijn grote schuld omwille van uw naam. 

  Aan wie in ontzag voor hem leven, leert de Heer de rechte weg te kiezen. 

Hun leven verloopt in voorspoed en hun kinderen zullen het land bezitten. 

De Heer is een vriend van wie hem vrezen, met zijn verbond maakt hij hen vertrouwd. 

Ik houd mijn oog gericht op de Heer, hij bevrijdt mijn voeten uit het net.  

Keer u tot mij en wees mij genadig, ik ben alleen en ellendig. 

Mijn hart is vol van angst, bevrijd mij uit mijn benauwenis. 

Zie mij in mijn nood, in mijn ellende, vergeef mij al mijn zonden.  

Zie met hoevelen mijn vijanden zijn, hoe ze mij dodelijk haten. 

Behoed mij en bevrijd mij, maak mij niet te schande, want ik schuil bij u. 

Onschuld en oprechtheid mogen mij bewaren, op u is mijn hoop gevestigd. 

God, verlos Israël, verlos het van al zijn angsten. 

 


